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Аннотация. Рассмотрен вопрос о роли лингвострановедческих материалов в формировании и раз-

витии устойчивой положительной мотивации к изучению иностранного языка. Раскрыто понятие 

«Лингвострановедение», связь между ним и формированием лингвострановедческой и социокуль-

турной компетенций. Приведены основные условия, которым должен отвечать иноязычный текст, 

использующийся в качестве основного лингвострановедческого материала (аутентичность, акту-

альность, типичность). Также перечисляются формы работы с обучающимися, в которых можно 

применять материалы лингвострановедения. Выделены следующие организационные формы: ин-

дивидуальная, групповая, коллективная работа. Основное внимание уделено рассмотрению не 

только лексического владения целевым языком, но и использованию иностранного языка в качестве 

средства межкультурной коммуникации. Раскрыты условия формирования социокультурной и лин-

гвострановедческой компетенций. В заключении приведен общий итог работе и показаны преиму-

щества занятий, включающих в себя лингвострановедческий аспект и благодаря этому обладающих 

огромным методическим потенциалом, позволяя выстраивать новые модели занятий, повышающие 

качество овладения иностранным языком. Такое обучение способствует закреплению субъект-

субъектных отношений между обучающимся и преподавателем, устанавливая между ними дейст-

вительное сотрудничество равных партнеров в педагогическом процессе.  
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Abstract. We considered the issue of the role of linguistic and cultural materials in the formation and 

development of a stable positive motivation for learning a foreign language. We disclosed the concept of 

“Linguistic and Culture Studies”, the connection between it and the formation of linguistic- and soci-
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ocultural competencies. We gave the main conditions to be met by a foreign-language text used as the 

main linguistic and culture material (authenticity, relevance, typicity). We also listed forms of working 

with trainees in which you can use linguistic and cultural materials. We highlighted the following organ-

izational forms: individual, group, collective work. The focus is on considering not only lexical profi-

ciency in the target language, but also the use of a foreign language as a means of intercultural commu-

nication. We disclosed the conditions of formation of socio- and linguistic-cultural competencies. The 

conclusion shows the overall outcome of the work and shows the advantages of classes, which include 

the linguistic and cultural aspect and, due to this, have great methodological potential, allowing you to 

build new models of classes that improve the quality of mastery of a foreign language. Such training 

contributes to the consolidation of subject-subject relations between the student and the teacher, estab-

lishing between them a real cooperation of equal partners in the pedagogical process. 
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teaching a foreign language; culture; communication 
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Очень важную роль при обучении ино-
странному языку, как собственно и при лю-
бом обучении, играет мотивационный ас-
пект. Вопросы о том, как сформировать по-
зитивный и продуктивный интерес к изуче-
нию языка, разнообразить обучение и с по-
мощью положительной мотивации сделать 
сам образовательный процесс более эффек-
тивным, обсуждаются в методике препода-
вания иностранного языка на протяжении 
многих лет. Многие ученые считают, что ис-
пользование на занятиях страноведческих 
материалов, например, лингвострановедче-
ских текстов, способствует формированию и 
дальнейшему развитию мотивов, необходи-
мых для качественного изучения иностран-
ного языка. Мы также всецело разделяем это 
мнение. Лингвострановедческие тексты се-
годня все шире применяются на занятиях, 
благодаря чему обучающиеся более полно 
знакомятся со страной изучаемого языка, 
получая различную информацию о ее гео-
графии, традициях, истории и культуре. Все 
это в комплексе способствует формированию 
лингвострановедческой и социокультурной 
компетенций, без которых невозможно ис-
тинное знание иностранного языка.  

Введение на занятиях разнообразных ма-

териалов, текстов как лингвострановедческо-

го, так и страноведческого характера крайне 

положительным образом сказывается на ин-

тересе обучающихся к самой дисциплине 

«Иностранный язык», способствуя еще и их 

воспитанию в диалоге культур, представляя 

общие и частные человеческие ценности, а 

также формирует само желание общаться, 

используя иностранный язык [1]. 
На данном моменте нам представляется 

вполне своевременным немного сказать о 
том, что же такое лингвострановедение. 
Большинство авторов понимает под терми-
ном «Лингвострановедение» метод обучения, 
предполагающий знакомство обучающихся с 
актуальной действительностью той страны, 
язык которой изучается. При использовании 
этого метода происходит еще и развитие та-
ких важных компетенций, как социокультур-
ной, межкультурной и коммуникативной.  
В результате у обучающихся формируется 
представление о культуре, истории, традици-
ях чужой страны и т. п. В методике препода-
вания иностранного языка уже давно суще-
ствует следующая аксиома: обучать нужно 
не только языку, но и «фону языка», то есть 
культуре [2]. В науке под культурой пони-
мают общий итог как результата, так и во-
обще процесса какой-либо социальной дея-
тельности человека. Культура противопос-
тавляется природе, под которой, в свою оче-
редь, понимают все многообразие внешних 
условий, никак не зависящих от человека. 
Исходя из этого, окружающая действитель-
ность существует в категориях культуры и 
природы [3]. «Фоновые знания», иначе гово-
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ря, культурный фон развивает навыки и уме-
ния обучающихся в области лингвистики 
(пополнение словарного запаса, практика 
перевода, навыки работы с фразеологизма-
ми), а также знакомит их с проявлениями 
чужой культуры в различных аспектах. Это 
позволяет избежать многих трудностей в 
процессе обучения.  

Язык вместе с культурой – это своеоб-

разный код, используя который, люди, стра-

ны и народы коммуницируют между собой. 

Совершенно невозможно осуществлять ка-

кую-либо коммуникацию с человеком, не 

зная основы культуры его страны и народа, 

так как это в определенной степени форми-

рует сознание собеседника. При взаимодей-

ствии структуры языка и различной лингво-

страноведческой информации продуцируется 

общая система коммуникации, в которую 

входят навыки и умения в сфере общения. 

При сравнении двух культур разных наций 

всегда оказывается, что никогда нет полного 

совпадения в ценностях, морали, нормах ме-

жду ними. Данный факт объясняется тем, что 

каждая культура представляет собой слож-

нейшую систему, в состав которой входят 

элементы как национальные, так и интерна-

циональные. Соответственно, разные куль-

туры обладают и разными наборами указан-

ных элементов [4; 5].  

В процессе изучения любого иностранно-

го языка (мы в качестве примера возьмем анг-

лийский) практически сразу же появляется 

необходимость комментирования лингвост-

рановедческого аспекта из-за разного языко-

вого (что, естественно, определяется культу-

рой) сознания русских и англичан. Для на-

глядности вышесказанного возьмем обще-

употребительное слово “holiday”. Помимо 

первого значения данного слова – каникулы, у 

него есть и еще одно – отпуск. Последнему 

зачастую даже не придается значения, так как 

в нашем языковом сознании эти два значения 

имеют совершенно разную коннотацию, хотя 

и обозначают одно и то же: перерыв в какой-

либо рабочей деятельности, занятости. «Ка-

никулы» всегда связаны с учебной деятельно-

стью в различных образовательных учрежде-

ниях (школе, кружке, училище, техникуме, 

институте и т. д.), в большинстве случаев 

употребляется в отношении детей, молодежи, 

а отпуск – только с профессиональной дея-

тельностью, работой; применимо, как прави-

ло, к взрослому, самостоятельному человеку, 

обеспечивающему себя. 

Изучая иностранный язык, нельзя не 

встретиться с самыми разными антропони-

мами и топонимами. Антропонимы – это 

собственные имена людей, в аспекте лингво-

страноведения – имена широко известных в 

культуре страны изучаемого языка выдаю-

щихся личностей прошлого и современного: 

исторических деятелей, правителей, людей 

сферы искусства и т. п. Топонимы – геогра-

фические названия, применительно к лингво-

страноведению, отражающие исторические 

процессы освоения и жизни на занимаемой 

территории иноязычного народа. 

Современное обучение иностранному 

языку ставит своей целью не только собст-

венно лексическое владение этим языком, но 

и использование его в качестве средства 

межкультурной коммуникации, а для этого 

необходимо сформировать определенные 

компетенции, среди которых ведущую роль 

занимают социокультурная и лингвострано-

ведческая. Так как тема нашей статьи прямо 

связана с лингвострановедением, посвятим 

несколько слов и одноименной компетенции. 

Лингвострановедческая компетенция – 

это умение и навыки осуществления меж-

культурной коммуникации, основу которых 

составляет знание и понимание лексем чужо-

го языка, включающих присущие только 

данному языку семантический компонент 

национально-культурного содержания и, ко-

нечно же, адекватное применение этих зна-

ний в условиях реального общения с носите-

лями изучаемого языка, грамотное использо-

вание знаний культуры и истории страны для 

точного понимания иностранного собеседни-

ка при межкультурном диалоге. Так, напри-

мер, в базис лингвострановедческой компе-

тенции английского языка входят стандарт-

ные общие знания среднестатистического 

представителя британской нации, имеющего 

хорошее образование. 

Курс обучения, в котором применяются 

лингвострановедческие материалы, вне вся-

кого сомнения, многократно усиливает инте-

рес обучающихся к изучению языка, так как 

способствует высокому росту положитель-

ной когнитивной мотивации, порождает же-

лание к постижению новых знаний и умений, 

знакомству в какой-то степени с «иным ми-

ром». Такое обучение, ко всему прочему, 
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способствует еще и закреплению субъект-

субъектных отношений между студентом и 

преподавателем, устанавливая между ними 

действительное сотрудничество равных 

партнеров в педагогическом процессе. Ис-

пользование материалов лингвострановеде-

ния заметно оживляет занятия, развивает 

творческую активность обучающихся, уси-

ливает положительный эмоциональный фон 

и улучшает социально-психологический 

климат коллектива, что всегда приводит к 

повышению качества обучения [6; 7]. 

Формируя лингвострановедческую ком-

петенцию, представляется совершенно необ-

ходимым и объективным использовать мето-

дику коммуникативного обучения иностран-

ному языку. Всем известно, что любые зна-

ния, приобретаемые человеком, в дальней-

шем будут использоваться им в какой-либо 

деятельности. Максимально полное усвоение 

конкретных знаний, умений и навыков про-

исходит при применении их в реальных ус-

ловиях, из чего можно сделать следующий 

вывод: нужно подготавливать обучающихся 

к общению на иностранном языке в самих 

этих условиях общения на иностранном язы-

ке, насколько их можно воспроизвести на 

аудиторных занятиях. 

Важная проблема аспекта лингвострано-

ведения в преподавании иностранного языка – 

отбор и содержание материала. В качестве 

основного учебного лингвострановедческого 

материала выступает иноязычный текст, со-

ответствующий следующим условиям. 

1. Аутентичность. Текст должен состо-

ять из реальных лексических конструкций, 

созданных в условиях живого общения того 

общества, чей язык изучается. 

2. Актуальность. Текст должен отра-

жать в себе современное состояние различ-

ных сфер жизни иноязычного социума. 

3. Типичность. Текст должен содержать 

часто употребляющиеся и популярные лек-

сические конструкции, которые применяют-

ся в стандартных и регулярных речевых си-

туациях. 

Тексты, отвечающие указанным выше 

условиям и иллюстрирующее их сопровож-

дение (наглядные материалы: различная рек-

лама, туристические путеводители, плакаты, 

информационные таблички; вещи, связанные 

с повседневной жизнью: вывески магазинов, 

квитанции, денежные купюры товарные эти-

кетки, чеки, проездные документы, визитки и 

т. п.), повышают положительный эмоцио-

нальный фон на занятиях и привносят в про-

цесс обучения новизну, наглядность и, как 

следствие, функциональность. 

Для реализации обучения с использова-

нием лингвострановедческих материалов 

можно применять следующие формы работы, 

которые органично дополняют курс изучения 

языка на всем его протяжении. 

1. Индивидуальная работа. Данную 

форму также можно разделить на домашнюю 

работу (написание сообщений, докладов, ре-

фератов по различной тематике, составление 

к ним презентаций, возможно включающих 

аудио- и/или видеофайлы и т. п.) и аудитор-

ную работу (выполнение каких-либо зада-

ний, упражнений одним конкретным обу-

чающимся). 

2. Групповая работа. Работа обучаю-

щихся в группах, численностью от 2 до 5–6 

человек. Часто используется при разыгрыва-

нии небольших сценок, жизненных ситуа-

ций, чтении текста по ролям, организации 

викторин, конкурсов, ролевых игр и т. п. 

3. Коллективная работа. В ней участву-

ют все обучающиеся вместе при аудировании, 

чтении, написании эссе или отзывов, выпол-

нении письменных заданий, переводе текста. 

Как правило, передача знаний при обу-

чении иностранному языку в области лин-

гвострановедения происходит путем рассказа 

преподавателя и его совместной работы с 

обучающимися с использованием соответст-

вующих аутентичных и наглядных материа-

лов, технических средств. Именно такая по-

дача материала является наиболее яркой, а 

значит и наиболее запоминающейся для сту-

дентов, что способствует быстрому и качест-

венному усвоению необходимых знаний. 

Подводя общий итог данной работе, хо-

чется сказать, что мотивация играет огром-

ную роль в любой деятельности, в том числе 

и учебной. От уровня ее развития зависит не 

только продуктивность, но и вообще сама 

возможность осуществления деятельности. 

Применительно к процессу обучения ино-

странному языку сформировать и повысить 

уровень развития мотивации можно с помо-

щью использования лингвострановедческих 

материалов, которое, на наш взгляд, является 

одним из самых эффективных способов в 

этом аспекте. Элементы лингвострановеде-
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ния способствуют формированию как лин-

гвострановедческой компетенции, так и со-

циокультурной, а они, в свою очередь, зани-

мают центральное место в обучении языку, 

так как только при их наличии представляет-

ся возможным говорить о реальном владении 

иностранным языком, которое просто невоз-

можно без знания культуры, истории и мен-

талитета чужой страны. Также стоит сказать 

и о положительном влиянии лингвострано-

ведческих материалов на сам процесс обуче-

ния, ведь их применение вносит в него но-

визну, позволяет соприкоснуться с жизнью 

людей, говорящих на этом языке, посмотреть 

на употребление языка носителями в реаль-

ных условиях и увидеть актуальные процес-

сы, происходящие в данном лингвокультур-

ном социуме. Ко всему прочему, лингвост-

рановедческие материалы имеют огромный 

методический потенциал, позволяя выстраи-

вать новые модели занятий, повышающие 

качество овладения иностранным языком.  
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